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KTyaJIbHOCTh OOpalleHusi K JaHHOW Teme oOycJoBlieHa KaK BO3pOC-

IIMM UHTEpecoM K TBopuecTBY YuibsMma lllekcniupa B cBsi3u ¢ mpasa-

HoBaHHeM ero 450-meTusi, Tak U HEOOXOAMMOCTHIO HCIOIb30BAHMUS
COBPEMEHHBIX METO/IOB IIPU UCCIIETOBAHUU MTOCTMOACPHUCTCKUX TEKCTOB.

Kpurnueckas nuteparypa o peuenuun @aynzom Hacneaus Lllexcnupa npen-
CTaBJIeHa MOHOTpausIMH, CTaThsIMU, JUCCEPTALUSIMU, BHIXOJSAIINMH B CBET C Ce-
penunabl 80-X rogoB XX Beka 1Mo Hacrosmiee Bpems. O030p TEOpEeTUYECKOTO Ma-
Tepuana Mo 3apyOeKHBIM HCCIEAOBAHHSM, MOCBIIMIEHHBIM 3TOW mpobieme, 00-
HapyxuBaeT padbotsl M. Cpurnu (Srigley, 1985), ®@. Kepmona (Kermode, 1989),
JIx. Kneiitona u 3. Pormireiina (Clayton, Rothstein, 1991), T. ®ocrepa (Foster,
1994), M. bekkep-Jlekpon (Becker-Leckrone, 2005), A. Xonmapa (Jodar, 2006).
NccnenoBanust B 11€JI0M MOCBAIIEHBI aHANU3Y perieniuu nbeckl «byps» Hlekcnupa
B pomane Paynsa «Komrekunonep» [9-14].

B oreuecTBEeHHOM JMTEpaTypOBEIEHUM JAHHOM TEME TOCBSILIEHBI TPYIbl
T.IO. Tepuoroit (2002) u [.C. Ilankunoit (2004), rae paccMaTpuBaeTcs peleniys
TBOpuecTBa Lllekcriupa ¢ TOUKHM 3peHust MHTEPTEKCTyallbHOCTH B pomane [[x. MDaynza
«Komnnexunonep» u ero coopHuke 3cce «KpoToBbie HOPBD».

B craTtbe akneHTHpyeTCs BHUMaHUE Ha HCCIE0BAaHUU MAJIOU3yuYE€HHOTO MaTe-
puana — dunocodcekoit knuru «Apuctocy (The Aristos, 1964) u pomana «Kenuu-
Ha (paniysckoro neiireHantay (The French Lieutenant's Woman, 1969). Baxubim
MIPEJICTABIISIETCS] KOMIUIEKCHOE MCCIIEIOBAaHUE IIEKCIIMPOBCKUX aJUIO3UI U peMu-
HUCLIEHUIMN B 3TUX npousBencHusax k. daymnsa.

MeTononorus uccien0BaHus ONPEeNIIeTCs METOIaMU PELENTUBHON dCTETUKU
U JIUTEPaTyPHOI repMEeHEeBTUKHU, OTYYUBIIMMH OCBEIIEHUE B paboTax 1Mo TEOpUn
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u uctopuu auteparypsl B.I. 3unuenxko, B.I" 3ycmana, 3.11. Kupnose [4], a Taxxke
I'N. boruna, 1O. bopesa, H.T. Hepénosa B o6mactu peienTHBHON 3CTETUKH U JIH-
TepaTypHOI repMeHeBTUKH. [IpencTaBisercs nenecoo0pa3HbIM NOIb30BaThCS YKa-
3aHHBIMU METOJaMH MPU UCCIEIOBAHUHU TOCTMOAEPHUCTCKOTO TeKcTa. OTMETHM,
yto />xon Payin3 cYUTAaETCs OHUM M3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB IOCTMOJIEpHU3MA.

OnmHa M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK IMOCTMOJECPHU3MA — HMHTEPTEKCTyalb-
HOCTb — OTYETIIMBO MPOSBIISETCS B 000MX Ipou3BeeHusX. Kak npaBuino, MHTepTek-
CTYaJIbHOCTB BBOJMTCS TAKUMU MPUEMaMH, KaK aJUTIO3UsI U peMUHUCLeHIHs. C ayuto-
3USIMU ¥ PEMUHHCLCHIIMSMH TECHO CBSI3aHA TEOPHS PELETILIMH, U3ydarolas BOCIPHs-
THE JIMTEPATypPHOTO MPOU3BEICHUS ynTaresieM. Perieniiio 0ObIYHO TOHUMAIOT Kak 00-
paleHre K MpU3HaHHOMY KJIaCCUYECKHM HACIIEIHIO C LIEJIBIO KyJIbTYPHOTO OCBOCHHUS,
BocripusATHs [5: ¢. 309]. CoBpeMeHHOE IUTEPaTypOBEICHNE TPAKTYET PELICHLIMIO KaK
NepeceueHre BO3ACUCTBUSL U BOCHIPUSITHS, «BOCCO3/IAHUSD U «IIEPECO3IAHUSD», TIPH-
BOJISIIIIEE K IOPOXKICHUIO cMbIcia [3: ¢. 192]. B nepByto ouepeb 3T0 Kacaercst Xyao-
’KECTBEHHBIX IPOM3BE/ICHNH, TaK KAK UIMEHHO aHAJIN3 XYJI0KECTBEHHOT'O TEKCTa IT03BO-
JSIeT BBISIBUTH BCE THITBI MH(POPMAIHH, cofiepskarecs B HEM [7: ¢. 91].

Ha BocripusiTuul ¥ nepeoCMbICIIEHHH XYIOKECTBEHHBIX POU3BEICHHMN, CITyKalliX
(byHIaMEHTOM JUIs JaTbHEHIIIEr0 TBOPUECTBA, OCHOBAH MPUHLIMIT JICHCTBUS METO/A Pe-
LENTUBHOM ACTETUKH, aKTUBHO MCIIONB3YyEeMOTO IS aHaIn3a TeKcToB. Ha ceromusm-
HUI JICHb PEeLENITHBHAS 3CTETUKA — OJJHA U3 BEAYILIMX 00IaCTeH JIUTEepaTypOBEICHH,
TaK KaK M3y4yaeT B3aMMOCBS3b IICUXHUKHU YeJIOBEKa U auteparypsl [8: c. 32]. OcHOBHBI-
MH KaTeropusiMi JAHHOTO METOJIa SBJISIOTCS JINTEPaTyPHBIH OIIBIT, €ro aKTyaIH3als,
SKCIUTMLMTHBIA ¥ UMIUTMIMTHBINA YuTaTe b. B paMkax mccrienoBaHus TUIIOB B3aUMO-
JEHCTBUS TEKCTOB B MOCTMOJEpHUCTCKOM Tpou3Benennu JK. XKenerrom paspabora-
Ha KJIacCU(UKAIMS, BKIIOYAIOIIAsl MATh BUJOB MHTEPTEKCTA: MHTEPTEKCT, ApaTEKCT,
METaTeKCT, THIEPTEeKCT U apxuTekcT [3: c¢. 435]. PaccMoTpuM OCHOBHBIE aCHEKThI
¢unocockoit KHUTH «ApUCTOCY B poMaHa «OKeHIHa (paHIly3CKOTO JeHTEHAHTa
B KOHTEKCTE JaHHOH Kinaccudukaimu. B dunocodcekoii kaure « Apucroc» U pomMane
«Kenumna ¢paniry3ckoro neriteHanTa» daynza Hamu ObLIO OOHAPYKEHO TPU PEMU-
HUCLEHIMHU U3 nipon3Benenuii Lllekcriupa v ueThipe ayuTro3un Ha 3110XY, )KU3Hb U TBOP-
4ecTBO ModTa. PaccMoTpum ux noapodHee.

[TepByr0 IKCIULTMUIMTHYIO PEMUHHUCLIEHIMIO U3 11033uM Yuibsama lllekcriimpa u ero
tparenuu «I'amner» J[xon dayn3 nomentaer B nmyHkre 82 (10 pasnen «3HaueHue uc-
kycctBa» (The Importance of Art)) KHUTH « APHCTOC». ABTOp pacCy’k1aeT O CXOACTBaX,
pa3IuuusaX U B3aUMOCBSI3U N093UM U HayKu (1. 79-84) u nmoneMu3nupyer ¢ y4EHbIMHY,
HAa3bIBAIOIIMMH SI3bIK HAYKH YHHUBEPCAIBHBIM CPEIICTBOM BBIPAKEHHSI MBICITH, YTBEPK-
1asi, 4T0 HanbosIee TOYHBIM OpPYMEM YEJIOBEKA SBISETCS CJIOBO, A 033U — JIyUIIHN
1 HanOoJsee MoJIe3HBIN ISl 4YeIOBEUECKOM MaMsATH CII0C00 MPUMEHEHHS 3TOTO OPY/IHS:
...the word is man’s most precise and inclusive tool; and poetry is the using of this
most precise and inclusive tool memorably [1: p. 206]. [Ipu 3TOM Mucarens moauep-
kuBaet, uro llekcrmp, B mepByto ouepe/p, SBISETCS MOITOM, U PACCMATPHBACT €T0
JpaMy Kak O3THYECKOe IPOU3BEICHHE, TaK Kak Juis dayi3a BayKeH HOATUUESCKUH SI3BIK
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[lekcripa, KOTOPBIiA, 0 €ro MHEHHIO, HAMHOTO BBIPa3UTEIIbHEE SI3bIKA HAYKH. DTO
aBTOp JAEMOHCTPHUPYET Ha TIPUMEpE:

If he had been such a scientist, Shakespeare would have begun Hamlet’s famous
soliloquy with some properly applicable statement, such as ‘The situation in which
1 find myself is one where I must carefully examine the arguments for and against
suicide, never forgetting that the statements I shall make are merely emotional verbal
statements about myself and my own present situation and must not be taken to constitute
any statement about any other person or situation or to constitute anything more than
biographical data’[1: p. 207].

[TponMTHPOBaHHYIO PEMHHKCIICHITHIO CJIE/TYeT TPAKTOBATh KaK IPOSIBJICHNE THIIEp-
TEKCTYaIbHOCTH, OOHapyKMBAOLICHCsI B mapomupoBannn Tekcra Illexcrmpa u oc-
MESTHUH TaKMM 00pa3oM Te3rca 00 YHHBEPCATLHOM 3HAYCHUH SI3bIKA HAyKH.

Bropas skcimunutHas pemuHuciiennus B [mase 5 pomana «Kenmuna ¢pas-
I[y3CKOTO JIEHTEHaHTa» MpecTaBiIeHa cpaBHEHUEM Yapib3a 1 DpHecTHHBI ¢ PoMeo
u JIXKyJIbETTON COOTBETCTBEHHO:

So her relation with Aunt Tranter was much more that of a high-spirited child,
an English Juliet with her flat-footed nurse, than what one would expect of niece
and aunt. Indeed, if Romeo had not mercifully appeared on the scene that previous
winter, and promised to share her penal solitude, she would have mutinied; at least,
she was almost sure she would have mutinied [2: p. 29].

C TOYKH 3peHHs METO/Ia PELENTUBHON ICTETHKH JIaHHAS PEMUHHUCICHIIUS 5B~
JSIETCS. KIIACCUYECKUM MPUMEPOM MHTEPTEKCTa KaK CONPUCYTCTBUS JIBYX TEKCTOB
(Paynza u lllekcriupa) B 0THOM ITPOU3BEIECHUU.

OOpaTuM BHEMaHUE, 4TO [J1aBa 5 MOCBAIIEHA ONMCAHUIO INYHOCTH U KU3HCH-
HBIX OOCTOSITENILCTB DPHECTUHBI, Yepe3 KOTOpoe HauOoJee MOIHO PACKPhIBACTCS
e€ xapakrep. B ocHOBe crokera pomaHa JIEKUT TpaAULMOHHbIN Uit Dayin3a Jto-
OOBHBII TPEYTOJILHUK, TIe TIaBHBIN repoii Yapab3 CMUTCOH TOJDKEH CIeNIaTh dK3H-
CTEHLMAJIbHBIN BEIOOP MEX/Ty AByMs KEHIIMHAMU — CBOEH HEBECTOM DpHECTHHOM
®puman 1 HOBOM Bo3mobneHHoit Capoit Byapadd — spkoit u camocTosiTeIbHOM
JTUYHOCTBIO, HE TOOOSBIIEHCS OPOCHUTH BBI3OB 00mIecTBY. OTHOBPEMEHHO Tepoit
BBIOMPAET MEX/1y JI0JITOM M YyBCTBOM, KOH(POPMU3MOM U CBOOOI0M, 10OpPBIM HMe-
HEM U COOCTBEHHBIM «s». ABTOp IpeJiaracT YATATEIN0 BBIOpATh BMECTE C TEPOeM
OJIMH U3 TPEX BAPUAHTOB (PUHAJIA, UTO SBISCTCS MHTEPECHBIM MPHUEMOM KOMITO3H-
IIUH IOCTMOJICPHUCTCKOTO POMaHa.

W3HexxeHHas1, Kanpu3Has, He MPUCIIOCOOJICHHAs K KHU3HU, DPHECTHHA TIpeN-
cTaBnsieT co00i TUMMYHYIO JJ1i BUKTOpHAHCKOM 3MOXH AEBYIIKY M3 Ooraroil ce-
MbH. KOMIO3UIIMOHHO, Yepe3 yKa3aHHYI0 peMUHHCICHINIO Dayn3 oCyIIecTBIIseT
Nepexo]l OT XapaKTePUCTUKU CEMbH JPHECTHHBI K OMMCAHUIO e€ YyBCTB K Yapiib3y
(oHa BitOOSIEHA M MEUTAET O CKOPOH cBab0e). B conepxarenbHoM 1 0Opa3HOM I1a-
Hax Noj00HOe CpaBHEHNE OCHOBAHO Ha Pa3IMYHU B COLMANILHBIX CTaTycaX ceMei
Cwmutcon u @puman. Yapiap3 MPOUCXOAUT U3 00STHEBIIETO apHCTOKPATHYECKOTO
pona, a oTer DpHECTUHBI — SIPKUI TPEICTaBUTEIh HaOUparoIeil cuity OypiKyas3uu.
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Crnenyer Takke OTMETUTHh 3aKIIOUEHHYIO B pacCMaTpUBAEMON PEMHUHUCIICHLIUU
MPOHMIO, YKA3bIBAIOIIYIO HA OTHOILIEHHE aBTOpa K UCTOpuu Yapnb3a 1 DpHECTUHBI,
a B IIMPOKOM CMBICJIE — Ha TPATUIIMOHHbBIE IEGHHOCTH BUKTOPUAHCKON AHIVIHMH.

B I'maBe 12 MOXHO BBISIBUTH SKCIUIMLIMTHYO PEMUHUCLIEHIIMIO 13 Komeauu Ilex-
criupa «CoH B JIETHIOIO HOYBY, KOTOPasi TAKXKe MPEICTABIISIET COO0M MHTEPTEKCT:

There was an antediluvian tradition (much older than Shakespeare) that
on Midsummer’s Night young people should go with lanterns, and a fiddler,
and a keg or two of cider, to a patch of turf known as Donkey s Green in the heart
of the woods and there celebrate the solstice with dancing [2: p. 81].

Kak 11000i1 HHTEpPTEKCT, YKa3aHHas! pEMHUHUCHEHIIUS OAPA3yMEBAeT aKTyalIH-
3alUI0 JUTEPATYPHOTO OMbITa yuTaTesns. KOMIMO3UIIMOHHO PeMUHUCIICHIIUS TTPU-
BeJIEHa B oNMCcaHUM Bapckoil mycroiy, rae npoucxoauian Berpeun Yapissa ¢ Ca-
poii. I'maBa 12 mocesimena ogHoi n3 HUX. Yurarento ¢ OOJIBIINM JIMTEPATypPHBIM
OTIBITOM CTAaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO aBTOP MPOBOAMT MapaljIesb MEXy TepOsSiMHU
nbechl Llekcnupa u cBoero pomasa. BCmoMHUM, 4TO IEPCOHAXKU YKAa3aHHOW KOMeE-
JTNH, HAXOSICh B BOJIIIICOHOM JIECY, MEHSIIOT OOBEKT CBOEH JIOOBU MOJ JEHCTBUEM
KoJI10BCKUX yap. Heuro mogobHoe mpou3oiaér u ¢ Yapib3om, KOraa y HEro BO3-
HUKHYT yyBcTBa K Cape. Takum 00pa3zom, yutatesns (pexk/ie BCEro UMILTUIIUTHBIIN )
MOXKET IIpeayrajarb JajibHEHIIee pasBUTUE CIOkKeTa. TakoBa poib JaHHOU pPeMHU-
HUCIICHIIUHN B 00pa3HOM M COJep KaTelIbHOM IIaHax penenuun pomana daynsa.

B pomane ®aynsza «KeHupHa (paHIy3CKOTo JEUTEHAHTa» BBISBICHO YETHIPE
AJUIIO3UM HAa TBOPYECTBO, AMOXY U JU4HOCTh Illekcrupa. [IpuBeném onuH u3 mpu-
MEpOB, I7ie YIIOMUHAETCs KpysKKa, KyruieHHast Capoit Ha nensru Yapiesa (I'masa 36):

She began with a Staffordshire teapot with a pretty colored transfer of a cottage
by a stream and a pair of lovers (she looked closely at the lovers),; and then a Toby
jug, not one of those garish-colored monstrosities of Victorian manufacture,
but a delicate little thing in pale mauve and primrose-yellow, the jolly man's features
charmingly lacquered by a soft blue glaze (ceramic experts may recognize a Ralph
Wood) [2: p. 241].

Cornacuo knaccudukanuu XK. XKennera, qanHast aluTio3usi MOXKET OBITh OTHE-
CeHa K KaTeropuu uHTeprekcTa. [lonmynspHuas B BeankoOpuranuu pasHOBUAHOCTD
KPY’KKH Ha3BaHa TaK B 4ECTh OJHOTO U3 repoeB nbeckl Llekcnupa «/IBenaaaras
Houb» ToOu bemua, Becénoro mesHUIBI U Oanarypa. Jins aHanusza npuBenEHHON
BBIILIE AJUTIO3UH LEJIeCO00pa3HO 0OpaTuThCs K JPYyroMy COBPEMEHHOMY METOIY
HCCIIeIOBAaHUS — METOJY JINTEPATyPHOU repMEHEBTUKH, KOTOPBIH MoipasymMeBaeT
HaJIMYHE Pa3HbIX YPOBHEW MOHUMAaHUS U MPOABIKEHHUE OT OJJHOTO YPOBHS K PyTO-
My IO TaK Ha3bIBAEMOMY «T€PMEHEBTUUYECKOMY KPYTY».

Ha nepBom kpyre moHUMaHHsI IPOLIUTUPOBAHHBIN (pparMeHT BOCTIPUHUMACTCS
YHUTaTeNIeM KaK HKCIUTUIIMTHAS aJIJIF031s Ha U3BECTHYIO B BenmukoOpuTaHuu KpyxKy,
Ha3BaHHYIO B YECTh IIEKCIMPOBCKOrO MepcoHaxa. OpHaKo 4uTaTelb ¢ OONbIINM
JIUTEPaTypPHBIM OITBITOM BBIXOIUT Ha BTOPOH, OoJiee myOOKHid ypOBEHb TOHUMaHMS,
BcrioMuHast croxkeT nbechl Lllekcnupa «/{Benaanarast Houb». CTaHOBUTCS SICHO, YTO
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aBTOp MPOBOAUT mapasuienb Mexay Capoil, repouHeil ceoero pomasa, u Buomnoii,
repouneil mpecsl Lllekcnmpa. Buomna nmocie kopabiekpyIieHus: OKa3bIBaeTCs B Uy-
KOl cTpaHe u BIOOIseTcs B repuora OpcruHO, JOOMBAIOLIETOCS PYKH M Cepala
npyroit nesymku, OnuBuu. Taxke u Capa B [taBe 36 pomana @aynza «KeHniuHa
(bpaHIy3CcKOro JeWTeHaHTa» oKa3biBaeTcs B JkceTepe. [lepen »TuM oHa mepexu-
BaeT paccraBaHue ¢ Yapiab3oM — MOTPSICEHUE, PABHOCUIIbHOE KOPaOJIEKpPYIICHHUIO.
ITono6no Buone, ona ocraércs 6e3 qoma u paboThl, OHA B 4y»KOoM ropoze. JIByx
reporHb OOBEIMHSAET MPEXAe BCEro CHayasla Oe30TBETHAs, 3aTeM B3auMHasl JIIO-
00Bb K HECBOOOTHOMY MY>KUHMHE.

Bropas ammo3us, SKCIUTMLIMTHAS, 3aKJI0YAcTCsl B yIIOMUHaHMK Daya30M Tak Ha-
3bIBAEMOTO ILIEKCITMPOBCKOI0)» BOPOTHHUKA:

A kind of magical samovar, whose tap was administered by Mary, dispensed
an endless flow of gloves, scarves, stocks, hats, gaiters, Oxonians (a kind of shoe then
in vogue) and collars—Piccadilly 5, Shakespere’s, Dog-collar s, Dux’s... [2: p. 182].

[JlanHas aymiro3us TakKe MpeAcTaBiIseT coOON NMpHUMEp Y3HAaBaeMOI'O HMHTEp-
TEKCTa — CBOEOOPA3HOT0 KyJBTYpHOTO KOJIAa aHIJIMYaH.

C nomo1pto TpeThelt 1 ueTBepTon amno3uid (I'masa 22) dayn3 oTchbUIaeT YUTa-
tens k EnuzaBetnHckoi smoxe (1558—1603):

There was one such, an Elizabethan manor house in the village of Winsyatt,
almost in view of the great house [2: p. 167].

1 know those old houses. Dozens of wretched little rooms. I think the Elizabe-
thans were all dwarfs [2: p. 187].

O06e ammo3un BaXKHBI ISl COIEPKATEIBHOTO M 00pa3HOTO TUIAHOB TEKCTA, TaK
Kak «KeHmuHa (paHIy3ckoro JiedTeHaHTa» — poMaH o BuKTOpmaHCKOH 3mo-
Xe, KOTOPYIO IUCATENb MPU IMOMOLIM aJUTIO3UK conocTaBiseT ¢ Enn3aBeTHHCKOM.
Ha nepBom kpyre noHuMaHus NpuBeAEHHAs BBILIE LUTaTa BOCIPUHUMAETCS Kak
SKCIUIMLIMTHAS aJUII03Usl Ha ONpeAeNEHHbIl nepuoa B ucropun Anrmuu. Ha Bro-
POM ypOBHE OHUMaHHS B KOHTEKCTE YIITYyOJIEHHOTO aHalIu3a IPOU3BEICHHUS aJlTio-
31 MOXET OBITh paclieHeHa KaK MMIUTMLIUTHAs Ha OLeHKY TBopuecTBa Lllekcmupa,
TaK Kak 00pa30BaHHBINA unTarenb 3Haet, uto Illexcrmp »xun u TBopun B Ennsase-
THUHCKYIO 3110Xy. CKBO3b ITPU3MY TaKOTO TOHUMAHHUS aJIITFO3UU YUTATENb 00pariaer
BHHUMaHUE Ha IOBEPXHOCTHOCTh XapaKTepa DPHECTUHBI (IPOLIUTHPOBAHHYIO BBILIE
4eTBEPTYIO AJUTIO3UI0 OOHAPYKHUBAEM B €€ peun), a TaK)Ke Ha MParMaTu4YHOCTh BUK-
TOPHAHCKOTO OOIIECTBA, JJIsi KOTOPOTO pa3Mephl U YI0OCTBO KHUIIUIIA CTAHOBATCS
Ba)KHEE MCKYCCTBA U KPaCOTBHI.

Takum 00pa3oMm, aHaiaM3 MOKA3bIBAET, YTO PACCMOTPEHHBIE HIEKCIIUPOBCKUE
PEMHMHHUCIICHIIMU U aJUTIO3UU B mpou3BeaeHusx k. daynza miy0xke pacKpbhIBaioOT
poOIEMBI TOITUYECKOTO TBOPYECTBA U CAMOIIEHHOCTH TI093UH («APHUCTOCY), 0CO-
OEHHOCTHU CIOXKETa, XapaKTephbl TepOeB pOMaHa, OTIIMYUTEIbHbIE YepThl Bukropu-
aHCKOM 310X B LIEJIOM M OTHOIIeHHE aBTopa K Hell («KenmmHa (paHIry3cKoro
JeUTeHaHTay ).
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